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A orixe coñecida do conto da 
cabra e os sete cabritos re-
móntase ás fábulas de Fedro 

aló polo século I, e vén resoando no 
Romulus, recompilación das fábu-
las feita no século V, ou na colec-
ción de Ademaro de Chabannes aló 
polo século XI.

Todas estas son versións latinas 
(Capella cum esset foeta et partum 
uellet custodire iganrum haedium ne 
aperiret hostium monuit…) e será no 
S. XIII cando María de Francia o tra-
duza ao francés; no XV Gerhard von 
Minden fará a primeira ao alemán e 
xa no XVIII, en 1668, La Fontaine in-
cluirá no seu libro a fábula “Le loup, 
la chèvre et le chevreau”.

En 1812 Jacob e Wilhem Grimm 
publican  a versión que coñecemos 
desta historia e que moi ben puide-

ron coñecer por Marie Hassenpflug, 
que procedía dunha familia de hu-
gonotes franceses e que lles ache-
gou procedentes da tradición fran-
cesa coma este, ou unha Carapuchi-
ña contaminada polo mesmo conto 
do que falamos.

Coa decisiva achega da ilustrado-
ra portuguesa Tareixa Lima, aparece 
unha nova edición deste conto tan 
popular na tradición ibérica. A pro-
posta gráfica enche de orixinalidade 
a obra. A comezar por unhas gardas 
cheas de suxestión no seu diálogo 
entre o brazo branco da cabra e ne-
gro do lobo unidos por un fío que as 
tesoiras farán imposíbel. Entramos e 
o lobo pinta a paisaxe que soña: os 
cabritos a xogar fóra. A cabra marcha 
da casa gardando no seu bolso a cha-
ve (que nos fai lembrar a Amelie).

A metamorfose do lobo faille na-
cer na gorxa, por obra dunha en-
chente de ovos, unha figura de 
muller que lle suaviza a voz, mais, 
como sabemos, non é suficiente 
para enganar os cabritos, iso só será 
posíbel grazas ao branqueo fariñen-
to da súa pata. Os acertos de Tere-

sa Lima sucédense uns tras doutros 
e o lobo poderá darse un banquete 
de carne de cabrito mentres os ani-
maliños van parar ao seu bandullo 
nuns caixonciños que semellan pe-
quenos cadaleitos.

En tres soberbias dobres páxinas a 
cabra, armada de tesoiras, agulla e fío 
recuperará os seus fillos… A ilustra-
dora afórranos as imaxes do castigo 
do lobo, sabe que se han dar soas na 
mente do neno ou da nena que escoi-
tan o conto, mentres a cabra e os sete 
cabritos regresan ao seu fogar.

Tareixa Lima preséntanos unha 
obra plena de narratividade, tanto 

plástica coma literaria. Así chega-
mos ao problema do texto, porque 
iso é o que ocorre neste caso, o tex-
to só é un problema. Nada trae e 
nada deixa. Toda a creatividade está 
na ilustración e o texto é unha sim-
ple redundancia empobrecedora.

Eu non lle privo a ninguén de 
se ter por autor de calquera tex-
to, pero para iso é precisa unha 
mínima achega persoal. Desde os 
Grimm ou Andersen até Italo Cal-
vino, Guelbenzu, Rodríguez Almo-
dóvar, Vasconcelos, Adolfo Coelho… 
pasando por Afanasiev ou Bashe-
vis Singer, son centos os literatos 

que reescribiron os contos popu-
lares das distintas tradicións. Dé-
ronnos textos que, nacidos na tra-
dición popular, eles converteron en 
obras mestras da literatura univer-
sal. Pero a simple transcrición dun 
texto da tradición oral non conver-
te en autor ao transcritor. Asinar co 
propio nome unha obra sen facer 
máis achega ca a de resumir o tex-
to é unha apropiación indebida. E 
neste caso facelo na capa do libro á 
par da ilustradora é un insulto para 
o verdadeiro valor deste álbum, 
que está na súa magnífica resolu-
ción gráfica. //  X. P. D.
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É 
noticia moi esperanzadora 
(palabra que escribo a pe-
sar dos tempos facareños 
que se enxergan no ho-

rizonte próximo, e fágoo porque 
eu confío no País e na súa xente, 
eles non) a aparición dunha nova 
editora disposta a poñer nas libra-
rías obras dedicadas aos lectores 
e lectoras que aman os libros fer-
mosos e a lingua galega. Así que 
a primeira beizón vai para Patas-
depeixe por estaren aí. Longa vida 
haxa para vós!

Esta editora preséntase cunha obra 
do ilustrador irlandés Oliver Jeffers: O 
incrible neno devorador de libros, do 
que existía unha edición en español 
feita pola editora mexicana Fondo 
de Cultura Económica, que tamén 
publicou outros álbums deste ilus-
trador (Perdido y encontrado [2005], 
De vuelta a casa [2008], Cómo atra-
par una estrella [2005], ...).

Aquí preséntanos una histo-
ria que, textual e graficamente, se 
constrúe nunha páxina que sempre 
ten como fondo a presenza de re-
ferentes das artes gráficas en xeral: 
libros, páxinas de cadernos con di-
versos tipos de raiado, anacos de 
xornal, follas de dicionarios, papeis 
de debuxo técnico…, que ten como 
protagonista un neno chamado 

Henry, o incrible neno devorador 
de libros, e o seu antagonista, xao-
ra, os libros. É ben certo que amea-
zan con nos cansar con libros que 
teñen como obxectivo a incitación 
ao consumo de libros. Este asunto 
como tema literario, que xa é unha 
pandemia planetaria, non se libe-
ra doadamente do seu aire de ser-
món laico de cuxa eficacia eu son 
máis ben escéptico. Esta autofaxia 
pouco achega á creación do hábito 
lector, que se constrúe, ao meu ver, 
coas boas obras e non con prédi-
cas, por benintencionadas que es-
tas sexan.

Mais neste caso non se trata dun 
canto aos libros por si mesmos nin 
á lectura, sexa do que sexa con tal 
que sexa moita, senón de como ler. 
E por aí entra n’O incrible neno de-
vorador de libros un vento fresco de 
retranca que fai deste álbum un 
verdadeiro acerto de humor e de 
chiscadelas intelixentes que tan-
to confortarán ao lector. Teño para 
min que álbum infantil (este éo) é 
o lugar de encontro lector entre un 
adulto e un rapaz coa voz do autor. 
E aquí o lector máis novo vai ollar 
ao adulto cun sorriso retranqueiro.

Os múltiples textos (hainos narra-
tivos e hainos informativos) que con-
tén este álbum acompañan unhas 

ilustracións de lectura perfectamen-
te adecuadas á comprensión infantil. 
Páxinas partidas en horizontal xunto 
con outras unitarias ou, mesmo, do-
bres, sempre coa presenza de Henry 
na actitude que o texto anuncia en 
cada caso, pero non explicita. Liñas 
de ollada, marcas cinéticas, croma-
tismos narrativos e outros elemen-
tos técnicos, moi ben elaborados e 
administrados, completan un álbum 
atinado e que ten un alto valor e in-
terese para o lector infantil.

A todo o anterior hai que engadir 
o acerto de encomendar a adapta-
ción tipográfica a un dos grandes 
ilustradores galegos, Óscar Villán. 
Porque nestes elementos meta-
textuais reside unha parte moi im-
portante dos compoñentes visuais 
e narrativos que lle confiren ao ál-
bum unha abundancia de planos 
lectores, de elementos de literaci-
dade, que fan del unha obra moi 
merecente de grande atención.
// Xabier P. DoCampo
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